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内容概要

　　《实用新闻英语翻译（英汉双向）》有四个单元，总共十章。
第一单元是新闻与翻译概论。
这一单元是全书的基础部分。
第二单元是新闻语体与翻译。
第三单元是新闻语法和语篇翻译。
第四单元为新闻类型与意识形态翻译。
后面三个单元涉及新闻翻译中的具体问题。
《实用新闻英语翻译（英汉双向）》不追求语法和语篇内容面面俱到。
凡是在中学和大学低年级学过的语法内容不再一一重复，以便充分利用有限的学时集中解决与新闻翻
译密切相关的语法和语篇的常见问题和难题。
第二和第三单元可以说是对新闻翻译局部解剖式的介入，而第四单元则是对新闻翻译全景式的概览。
这一单元从整体上介绍了消息、特写和评论三种主要新闻体裁的特点、翻译原则与方法，并按照题材
对新闻中常见的一些类型进行了示范性讲解。
因为篇幅有限，虽然不能做到面面俱到，但教师可以通过此类训练引导学生由此及彼，举一反三，最
终达到能够独立从事各类体裁和题材的新闻翻译的水平。
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作者简介

　　夏廷德，获南开大学英语语言文学专业翻译博士学位，现任大连海事大学外语学院教授、英语语
言文学学科负责人、翻译学术带头人；获辽宁省优秀教师称号、省社科成果三等奖、省高校英语优秀
课教学奖。
著作：《翻译补偿研究》、《文学翻译与译介学理论新探》、《星球火战》（合译）、《编校著作指
南》（合译）、《新汉英医学词典》、《实用英语写作》、《现代英语口语》。
科研：省社科规划基金项目《文学翻译与译介学理论研究》、省教育厅项目《基于语料库的翻译补偿
研究》。
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章节摘录

　　第三，消息结构应按目的语习惯和读者所熟知的形式加以调整：第四，除非媒体有权翻译全文，
并且译者接受委托书翻译全文，一般消息很少全文翻译。
通常都采用编译、摘译等译法（本书从教学、学习的完整性考虑，除引用其他来源的译文外，凡由本
书作者作出的参考译文，没有采用编译，只有全译和摘译，即基本上没有对原文做删削、重组等编辑
处理，只对格式作了必要的处理）。
在编译过程中，对原文本应表达清楚但实际上用词含糊的词语应当用明晰的词语替代；但直接引语应
尽可能保留原文用词和风格，但在引号外可以给予适当的解释性翻译。
有些冗赘的、空洞的新闻套语可以删削，但不要把实质性内容删除。
　　第一条与第二条密不可分，要做到这两点，译文表达方式要像原文那样直截了当，语言应通俗易
懂。
尤其是导语，应当确保所有的报刊读者能够读懂或广播电视听众能够听懂。
具体地讲，表达方式要避免弄直为曲、化简为繁；选词要准确、通俗。
但不宜使用俚语和不通用的口语表达。
由于源语与目的语读者文化背景不同、所受教育不同，对目的语读者不熟悉专业术语或文化局限词应
适当给予解释性补偿翻译或通俗化翻译。
语法结构要简洁，多用简单句式，少用复杂的语法结构；内容较多时，可采用扩展简单句，插入定语
、状语、同位语、并列成分等结构，从而避开一些复杂的语法结构，达到殊途同归的目标。
　　第三条中所说的需要调整的结构首先涉及标题。
由于汉语消息有引题，英语没有引题，汉语消息英译时，需要把汉语标题的引题删除或将其内容合并
到主题中，以符合英语消息结构。
标题难于兼顾两者内容时，有时可以根据消息内容另立标题译名。
具有意合特点的汉语标题在占用相同空间时，所包含的内容常常会明显超过具有形合特点的英语标题
，因此如果将标题原来内容统统译成英语，一行标题很可能会变成两行，甚至三行，失去了标题的简
洁。
为此，标题汉译英时，可以对原文标题适当剪裁后再译成英语。
必要时放弃原文标题，根据消息内容重新确立译文标题。
　　另外，汉语消息与英语消息无论稿件来源是本报记者还是其他通讯社，通讯社等电讯头和记者名
字等文字在版面上的位置及其相互之间的位置、顺序、以及与标题的相对位置并不完全相同。
典型的汉语消息的记者名字紧接电讯头，并置于括弧中；而典型的英语消息的记者名字是另起一行，
位于标题与正文之间，不加括弧。
当消息来源是通讯社时，在汉语消息中通讯社名称在前，后面紧跟地点和日期；但英语消息的通讯社
名称一般位于电讯头中日期后的括弧里。
因此在两种语言的消息互译时需要按照目的语消息的排版惯例重新调整位置。
下面比较一下含有标题、电讯头、记者名字和导语等内容的中英文消息实例的起首部分及参考译文。
请注意上述各项内容在译成目的语时进行的调整与变动。
 　&hellip;&hellip;
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